
1990* attoLLIte portas, prInCIpes, Vestras, et eLeVaMInI, portae aeternaLes, et IntroIbIt 
ChrIstVs DeVs reX gLorIae - (Nur ein Tropfen, S. 268: cf. Ps. 24(23), 7: Fürsten, öffnet eure 
Tore, erhebt euch, ihr uralten Tore, und es wird einziehen Christus, Gott und König der 
Herrlichkeit) 
 
1990* aVe heDVVIgIs sanCta apostoLa paCIs ora In sVpernIs CVrIIs pro gerManIa 
reVnIfICata! - (Nur ein Tropfen, S. 271: Sei gegrüßt, Hedwig, heilige Botin des Friedens! 
Bitte am himmlischen Hof für das wiedervereinigte Deutschland!) 
 
1990* aVe sanCta CrVX DoMInI nostrI IesV ChrIstI VnICa spes nostra In praeLIIs - (Nur 
ein Tropfen, S. 269: Sei gegrüßt, heiliges Kreuz unseres Herrn Jesus Christus, unsere einzige 
Hoffnung im Streite) 
 
1990* ChrIstICoLI: VIgILate et perseVerate In oratIonIbVs, qVIa IVXta Verba eIVs 
nesCItIs, qVa hora DoMInVs Vester VentVrVs sIt. – Ihr Christen, wachet und betet ohne 
Unterlass, weil ihr nach den Worten eures Herrn nicht wisst, zu wecher Stunde er kommen 
wird. – vgl. Mt 24,42 
 
1990* CLaMate sVper teCta: ChrIstVs DeVs Ipse est reX paCIs VrbIs atqVe orbIs - (Nur ein 
Tropfen, S. 269: Ruft des über die Dächer: Christus-Gott, er ist der König des Friedens für die 
Stadt und den Erdkreis!) 
 
1990* ConfIDIte: DeVs pater nos gVbernabIt et pIe nobIs proVIDebIt, sICVt herI et nVnC et 
In saeCVLa - (Nur ein Tropfen, S. 269: Habt Vertrauen: Gott wird uns väterlich führen und 
gütig für uns sorgen; wie er es gestern tat, so heute und in Ewigkeit.) 
 
1990* eX DeI gratIa frango fVLgVra beLLI MortIferIs aC VIoLentIae CIVILIs (Nur ein 
Tropfen, S. 269: Mit der Gnade Gottes breche ich die Blitze des todbringenden Krieges und 
bürgerlicher Gewalttat. – vgl. den Vorspruch zu Schillers Glocke: „Vivos voco, Mortuos 
plango. Fulgura frango.“) 
 
1990* gerManIa eXVLta et Canta: aLLeLVIa! DeVs te LIberat atqVe reVnIfICat! - (Nur ein 
Tropfen, S. 268: Deutschland, juble und singe Halleluja! Gott befreit und vereint dich 
wieder!) 
 
1990* gerManIae eX DVabVs partIbVs separatIs pIe paCIfICe feLICIter reVnIfICatae (Nur 
ein Tropfen, S. 268: Dem aus zwei getrennten Teilen unter Gebet und auf friedlichem Wege 
glücklich wiedervereinigten Deutschland (geweiht)) 
 
1990* gLorIa In eXCeLsIs Deo trIno: patrI et fILIo VnIgenIto eIVs eX VIrgIne pVra nato et 
spIrItVI sanCto et In terrIs paX hoMInIbVs bonae VoLVntatIs. (Nur ein Tropfen, S. 268: 
Ehre in der Höhe sei dem dreifaltigen Gott: Dem Vater und seinem eingeborenen, von der 
reinen Jungfrau geborenen Sohn und dem Heiligen Geist, und auf Erden Frieden den 
Menschen, die guten Willens sind.) 
 
1990* hI qVI aMICtI sVnt stoLIs aLbIs, qVI sVnt et VnDe VenerVnt? beatI qVI LaVerVnt 
stoLas sVas In sangVIne agnI qVI est IesVs ChrIstVs. (Antiphonen der Laudes des Festes des 
Kostbaren Blutes) 
 



1990* MarIae DeIparae VIrgInI et IesV ChrIsto fILIo eIVs VnICo honor et gLorIa per 
InfInIta saeCVLa - (Nur ein Tropfen, S. 269: Maria, der jungfräulichen Gottesgebärerin, und 
Jesus Christus, ihrem einzigen Sohn, sei Ehre und Herrlichkeit durch alle Ewigkeiten!) 
 
1990* notas feCIstI nobIs, DoMIne pater CaeLestIs, VIas VItae et repLebIs nos sVaVItate 
faCIeI fILII tVI. – Herr, himmlischer Vater, Du hast uns die Wege des Lebens kundgemacht 
und erfüllst uns mit dem Anblick des lieben Antlitzes Deines Sohnes. – Vgl. Ps. 13,35; Apg 
2,28 – (Petrus am 1. Pfingstfest) 
 
1990* o ChrIste, fILI DeI VIVI et reX aeternae gLorIae, VenI CVM paCe stabILI!- O 
Christus, Sohn des lebendigen Gottes und König der ewigen Herrlichkeit, komm mit 
beständigem Frieden! (Nur ein Tropfen, S. 268) 
 
1990* paVLVs apostoLVs sCrIpsIt: sI qVIs non VVLt operarI, neC ManDVCet. – Der 
Apostel Paulus hat geschrieben: Wenn einer nicht arbeiten will, soll er auch nicht essen! - 1 
Thes 3,10 
 
1990* saLVe, MarIa, fILIa DeI patrIs – soCIa fILII VnICI eX te natI – sponsa spIrItVs 
sanCtI! – Sei gegrüßt, Maria, Tochter Gottes des Vaters, Gefährtin des einzigen, aus dir 
geborenen Sohnes, Braut des Heiligen Geistes! -  
 
1990* sanCta DeI genetrIX atqVe patrona nostra ora In CaeLestIbVs CVrIIs pro gerManIa 
reVnIfICata - (Nur ein Tropfen, S. 270: Heilige Gottesmutter und unsere gütige Patronin, bitte 
am himmlischen Hof für das wiedervereinigte Deutschland!) 
 
1990* sanCte beneDICte patrone eVropae ora pro nobIs optantIbVs VnItateM In paCe Vera e 
eVangeLII IesV ChrIstI - (Nur ein Tropfen, S. 271: Heiliger Benedikt, Patron Europas, bitte 
für uns, die wir die Einheit im wahren Frieden des Evangeliums Jesu Christi anstreben.) 
 
1990* sanCte bonIfatIe pIe apstoLe gerManIae es patronVs noster aC InterCessor VbI eXstas 
In DIVIna CVrIa - (Nur ein Tropfen, S. 270: Heiliger Bonifatius, frommer Apostel 
Deutschlands, du bist unser Patron und Fürsprecher, wo du jetzt lebst am himmlischen Hofe.) 
 
1990* sanCte henrICe atqVe VXor kVnegVnDes, rogate In CaeLo pro gerManIa 
reVnIfICata! (Nur ein Tropfen, S. 270: Heiliger Heinrich und Kunigund, (Deine) Gemahlin, 
bittet im Himmel für das wiedervereinigte Deutschland! 
 
1990* sanCtI CaroLe epIsCope et nICoLae ereMIta orate Vt eCCLesIa heLVetIae VIVat In 
paCe Longa VnItatIs Verae! – Heiliger Bischof Karl und heiliger Einsiedler Klaus, betet, dass 
die Kirche der Schweiz in einem langwährenden Frieden wahrer Eintracht lebe! –  
 
1990* tIbI Deo VnI et trIno patrI fILIoqVe VnIgenIto aC spIrItVI sanCto sIt seMpIterna 
LaVs aC gLorIa – Dir, dem dreieinigen Gott, dem Vater und dem Eingeborenen Sohn samt 
dem Heiligen Geist, sei ewig Lob und Herrlichkeit! 
 
1990* VnIVersI sanCtI patronI pII InterCeDIte In CaeLestIbVs regnIs VItae pro gerManIa 
reVnIfICata! - (Nur ein Tropfen, S. 270: All ihr heiligen, gottgefälligen Patrone, bittet im 
himmlischen Lebensbereich für das wiedervereinigte Deutschland!) 
 
1990* VoCo MortVos beLLIs, In CarCerIbVs ConCentratIonIs VeL oCCIsos pro VnItate, 
IVstItIa, paCe. - (Nur ein Tropfen, S. 271: Ich rufe die Toten, die durch Kriege, in den 



Konzentrationslagern oder wegen ihres Einsatzes für Einheit, Gerechtigkeit und Frieden 
gestorben sind.) 
 
1991* Converte nos, DeVs saLVtarIs noster, aC aVerte IraM fVrorIs tVI a nobIs 
peCCatorIbVs! – Bekehre uns, unser Gott des Heiles, und wende den Zorn deines Grimmes 
von uns Sündern! 
 
1991* Deo patrI sIt gLorIa eIVsqVe soLI genIto CVM sanCto eIVs spIrItV per aeternItatIs 
saeCVLa! – Gott Vater sei Ehre und seinem eingeborenen Sohn, mitsamt seinem Heiligen 
Geist durch alle Ewigkeiten! -  
 
1991* DIes et aCtVs nostos In paCe DIsponat ChrIstVs DeI fILIVs VnICVs et VIrgInIs. – 
Unsere Tage und Werke ordne Christus, Gottes und der Jungfrau einziger Sohn, in seinem 
Frieden. 
 
1991* DoMInVs Ipse ConsoLabItVr Vos atqVe LaetIfICabIt a LVCtV Vestro. – Der Herr 
selbst wird euch trösten und eure Trauer in Freude verwandeln. – vgl. Jer. 31,13 
 
1991* eCCe eXaLtatVs sVper CaeLos DeVs atqVe sVper terraM gLorIa tVa. – Siehe, deine 
Herrlichkeit, o Gott, ist über Himmel und Erde erhaben. – Vgl. Ps. 57,12 
 
1991* eVangeLIzate paVperIbVs VerbVM DeI aC fILII et spIrItVs sanCtI paraCLItI. – 
Verkündet den Armen das Wort Gottes und des Sohnes und des Heiligen Geistes, des 
Trösters. 
 
1991* IesVs ChrIstVs fILIVs patrIs VerI, herI et hoDIe, Ipse et In saeCVLa! aMen! 
aLLeLVIa! aLLeLVIa! - (Nur ein Tropfen, S. 8: Jesus Christus, des wahren Vaters Sohn: 
Gestern und heute und in Ewigkeit! Amen! Alleluja! – vgl. Hebr. 13,8) 
 
1991* MarIae DeIparae VIrgInI et IesV ChrIsto fILIo eIVs VnICo sIt honor et gLorIa per 
InfInIta saeCVLa - (vgl. 1990: Nur ein Tropfen, S. 269: Maria, der jungfräulichen 
Gottesgebärerin, und Jesus Christus, ihrem einzigen Sohn, sei Ehre und Herrlichkeit durch 
alle Ewigkeiten!) 
 
1991* qVI MortVVs est peCCato VIVIt Deo patrI et ChrIsto fILIo gratIa spIrItVs sanCtI. – 
Wer für die Sünde tot ist, lebt durch die Gnade des Heiligen Geistes für Gott Vater und Jesus 
Christus. – Vgl. Rm 6,10 
 
1991* qVIs eVaDet CrVCI, VVLnerIbVsqVe aC MortI fLebILI? – Wer vermag dem Kreuz, 
den Verwundungen und dem traurigen Tod zu entkommen? 
 
1991* qVos haereDes In ChrIsto IesV praeDestInaVIt: hos et VoCaVIt, e qVos VoCaVIt, hos 
et IVstIfICaVIt; qVos IVstIfICaVIt, ILLos et gLorIfICaVIt In CaeLIs. – Diejenigen, welche 
er zur Erben in Christus Jesus bestimmt hat, hat er auch berufenm und die er berufen hat, hat 
er auch gerechtfertigt, und die er gerechtfertigt hat, hat er auch im Himmel verherrlicht. – Vgl. 
Rom 8,30 
 
1991* sanCte beneDICte pIe patrone eVropae ora pro nobIs optantIbVs VnItateM In paCe 
Vera e eVangeLII IesV ChrIstI - (vgl. 1990: Nur ein Tropfen, S. 271: Heiliger Benedikt, 
Patron Europas, bitte für uns, die wir die Einheit im wahren Frieden des Evangeliums Jesu 
Christi anstreben.) 



 
1991* soLI Deo patrI et fILIo eIVs IesV et spIrItVI honor et gLorIa In saeCVLorVM 
saeCVLa! – Dem einzigen Gott, dem Vater und seinem Sohn Jesus und dem Geist, sei Ehre 
und Herrlichkeit in alle Ewigkeit! – vgl. 1 Tim 1,17 
 
1991* spIrItVs sanCtVs eXpIet et ILLVMInet CorDa Vestra CLarItate sVa! – Der Heilige 
Geist reinige und erleuchte eure Herzen mit seinem Licht! 
 
1991* spIrItVs sanCtVs paraCLItVs repLet orbeM VnIVersae terrae. – VenIte aDorate! 
aLLeLVIa! – Der Heilige Tröstergeist erfüllt den Erdkreis, kommt, betet ihn an! Alleluja! 
 
1991* tVa est, DeVs, MagnIfICentIa et potentIa et gLorIa atqVe VICtorIa, et tIbI sIt InfInIta 
LaVs In CaeLo et In terrIs. – Dein, o Gott, ist die Herrlichkeit und die Macht und die Ehre 
und der Sieg, und Dir sei ohne Ende Lob gebracht im Himmel und auf Erden. – vgl. 1 Par 
29,12 
 
1991* VIa VItae aC VerItatIs In spIrItV sanCto nobIs a IesV ChrIsto DeMonstrata est. 
aLLeLVIa. – Der Weg des Lebens und der Wahrheit im Heiligen Geist wurde uns von Jesus 
Christus gezeigt. Alleluja. 
 
1991* ChrIstVs IesVs In  CrVCe aLta DVXIt CaptIVItateM. – Christus Jesus hat am hohen 
Kreuz die Knechtschaft weggeführt. vgl. Ef 4,8 
 
1991* gLorIa Deo patrI! gLorIa Deo fILIo eX eo VnIgenIto! gLorIa Deo spIrItVI sanCto! 
gLorIa VnI sanCtae trInItatI! – Ehre sei Gott, dem Vater! Ehre sei Gott Sohn aus ihm einzig 
geboren! Ehre sei der einen Heiligen Dreifaltigkeit! 

 
1992* CIba, potVs offere, tege, ConDe, CoLLIge, Carpe, VIsIta, ConsVLe, eXora, fer, 
soLare, DoCeqVe, LIbera pIeqVe IgnosCe. - (Die sieben leiblichen und die sieben geistlichen 
Werke der Barmherzigkeit sind: Gib zu essen (den Hungernden), gib zu trinken (den 
Durstigen), bekleide (die Nackten), nimm auf (die Obdachlosen) bestatte (die Toten), pflege 
(die Kranken), besuche (die Gefangenen), rate (den Ratsuchenden), bete (für die, die des 
Gebetes bedürfen) ertrage (die Last des Nächsten), tröste (die Trostlosen), belehre (die 
Unwissenden) befreie (die im Irrtum Befangenen) und verzeihe gütig (denen, die dich 
beleidigten und Böses taten). (Die Hoffnung stirbt zuletzt, S. 36 - 37) 
 
1992* gratIa sIt VobIs, fratrIbVs CarIssIMIs, et paX a Deo patre nostro et IesV ChrIsto et 
spIrItV sanCto paraCLIto. – Gnade sei euch, liebste Brüder, und Friede von Gott unserem 
Vater und Jesus Christus und dem Heiligen Geiste, dem Tröster. – Vgl. Col 1,2 
 
1992* sanCta DeI genetrIX et sIne Labe VIrgo ConsoLatrIX affLICtorVM ora pro nobIs, ora 
pro grege atqVe pastore! - (vgl. 1987: Nur ein Tropfen, S. 342: Heilige, jungfräuliche 
Gottesmutter, Trösterin der Betrübten, bitte für die Herde und den Hirten!) 
 
1993* aLLeLVIa! ChrIstVs DeI fILIVs sVurreXIt Vere et sVIs apparVIt VIVVs. o Mors VbI 
erIt VICtorIa tVa? – Alleluja! Christus, Gottes Sohn, erstand wirklich vom Grabe und 
erschien lebend den Seinen. O Tod, wo ist Dein Sieg? 
 
1993* CarI, VIVaMVs nVnC In ChrIsto IesV fILIo DeI Vere resVrreCto 
 



1993* ConfIDIte: DeVs pater nos gVbernabIt et pIe nobIs proVIDebIt, sICVt herI et nVnC et 
In InfInIta saeCVLa - (vgl. 1990: Nur ein Tropfen, S. 269: Habt Vertrauen: Gott wird uns 
väterlich führen und gütig für uns sorgen; wie er es gestern tat, so heute und in alle Ewigkeit.) 
 
1993* fILI, sIs ferVorosVs In saCrIfICIIs et repLetVs LVMIne atqVe CarItate spIrItVs DeI! - 
(vgl.1988, Nur ein Tropfen, S. 130; Mein Sohn, sei eifrig in Opfern und voll des Lichtes und 
der Liebe des Geistes Gottes) 
 
1993* sanCta DeI genetrIX et sIne Labe VIrgo pIa ConsoLatrIX affLICtorVM ora pro nobIs, 
ora pro grege atqVe pastore! - Heilige, jungfräuliche Gottesmutter, Trösterin der Betrübten, 
bitte für die Herde und den Hirten! 
 
1994* gratIa IesV et CarItas DeI patrIs VnItasqVe sanCtI spIrItVs paraCLItI sIt CVM 
fratrIbVs nostrIs! - (conf. Nur ein Tropfen, S. 160: Die Gnade Jesu und die Liebe Gottes des 
Vaters und die Einheit des Heiligen Tröstergeistes sei mit unseren Brüdern! – vgl. 2 Kor 
13,13) 
 
1995* attoLLIte portas, prInCIpes, Vestras, et eLeVaMInI, portae aeternaLes, IntroIbItqVe 
ChrIstVs DeVs reX gLorIae - (vgl. 1990: Nur ein Tropfen, S. 268: cf. Ps. 24(23), 7: Fürsten, 
öffnet eure Tore, erhebt euch, ihr uralten Tore, und es wird einziehen Christus, Gott und 
König der Herrlichkeit) 
 
1995* eX DeI gratIa frango saeVa fVLgVra beLLI MortIferIs aC VIoLentIae CIVILIs - (vgl. 
1990: Nur ein Tropfen, S. 269: Mit der Gnade Gottes breche ich die schrecklichen Blitze des 
todbringenden Krieges und bürgerlicher Gewalttat. – vgl. den Vorspruch zu Schillers Glocke: 
„Vivos voco, Mortuos plango. Fulgura frango.“) 
 
1995* gerManIae eX DVabVs partIbVs separatIs pIe paCIfICe feLICIterqVe reVnIfICatae - 
(vgl. 1990 Nur ein Tropfen, S. 268: Dem aus zwei getrennten Teilen unter Gebet und auf 
friedlichem Wege glücklich wiedervereinigten Deutschland (geweiht)) 
 
1995* gLorIa In eXCeLsIs Deo trIno patrI fILIoqVe VnIgenIto eIVs eX VIrgIne pVra nato et 
spIrItVI sanCto et In terrIs paX hoMInIbVs bonae VoLVntatIs. - (conf. 1990 Nur ein 
Tropfen, S. 268: Ehre in der Höhe sei dem dreifaltigen Gott: Dem Vater und seinem 
eingeborenen, von der reinen Jungfrau geborenen Sohn und dem Heiligen Geist, und auf 
Erden Frieden den Menschen, die guten Willens sind.) 
 
1995* o ChrIste fILI DeI VIVI et reX aeternae gLorIae VenI CVM paCe Vera et stabILI - 
(vgl. 1990: Nur ein Tropfen, S. 268: O Christus, Sohn des lebendigen Gottes und Köni der 
ewigen Herrlichkeit, komm mit beständigem und wahrem Frieden!) 
 
1995* Vos popVLVs aCqVIsItIonIs eIVs: Vt VIrtVtes annVnCIetIs eIVs qVI De tenebrIs 
Vos VoCaVIt In LVMen VerItatIs - (Die Hoffnung stirbt zuletzt, S. 496: Ihr, sein zu Eigen 
erworbenes Volk, verkündet die Großtaten dessen, der Euch aus der Finsternis in das Licht 
der Wahrheit berufen hat!) 
 
1995* Vt soLVs IesVs ChrIstVs sIt LaVDatVs aMatVs aC gLorIfICatVs! - (Die Hoffnung 
stirbt zuletzt, S. 8: Allein Jesus Christus sei gelobt, geliebt und verherrlicht!) 


